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Note:  The Media Report will not be issued on April 3, 2015 
                                                                                                                                                                                                                   

Téipichean Inntinneach:    Audios/Videos of Interest 

 
The Jesus Film in Scottish Gaelic 
https://www.youtube.com/watch?v=KgW1dA60wqQ 

The Story of the Life and Times of Jesus Christ (Son of God).  According to the 
Gospel of Luke in Scottish Gaelic. 

 

 
March Break at Gaelic College 
https://www.youtube.com/watch?v=6H_P7HM6ebs  

It was a full house here at the College during our annual March Break Youth Session, 

with Gaelic song being one of the most popular classes! 

 

 
 

Call mór do Choimhearsnachd na Gàidhlig ann an AN  

A great loss to the Gaelic Community in NS  

 
’S ann le bròn a tha oifis Iomairtean na Gàidhlig a’ dèanamh iomraidh air 
caochladh aithghearr  Uilleim Fhriseil, neach-labhairt na Gàidhlig, seanchaidh, 
seinneadair air leth agus dannsair-ceumaidh cho math’s a bha ’s an t-saoghal, air 
an 22na là dhen Mhàrt, 2015.  Duine gasda a cho-roinn na tàlantan aige gu 
fialaidh.   Bidh e air ’ionndrainn gu mór le coimhearsnachd na Gàidhlig. 

Gaelic Affairs is sorry to report the sudden passing of Willie Fraser, a great Gaelic 
speaker, storyteller, singer and world class step-dancer on March 22, 2015.     A 
fine person who shared his talents generously -  He will be greatly missed by the 
Gaelic community. 

Watch these two videos to see Willie stepdancing: 

https://www.youtube.com/watch?v=uJ_2OTQphmo 

https://www.youtube.com/watch?v=cVoXDXaYp-k 
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Mar Chuimhne air -   In Memory of  

Uilleam Fransaidh Friseal - William Francis Fraser  
March 5, 1915 - March 22, 2015 

 

Obituary 

Surrounded by his loving family, it is with humble hearts that we, the family of William (Willie) Francis Fraser 

(100 years) announce his peaceful passing at his home in the Highland Villa of the Inverary Manor, Inverness, on 

Sunday, March 22, 2015. Born at St. Rose, Cape Breton, on March 5,1915, Willie was the son of the late Simon 

Fraser and Mary Isabel (MacKinnon) Fraser. Willie is survived by his twelve children Roddie (Docile), Port 

Hawkesbury; Maureen (Larry) Doyle, Earnscliff, P.E.I.; Billy, Deepdale; Clare (Cameron) MacQuarrie, Inverside; 

A.R. (Claire), Inverness; Wayne (Marlow), Winnipeg, MB; Gary (Lucy), Deepdale; Eugene (Sandra) Inverness; Doug 

(Carrie), Deepdale; Eric, Dartmouth; Kathleen, Aurora, ON; Gerald, Halifax. Also survived by twenty-five 

grandchildren and nine great- grandchildren. Willie was predeceased by his loving wife Kathleen 'Kay' (MacNeil) 

Fraser and by his brothers John Joe (Jack), Angus, Joe Archie and Neil; his sisters Theresa, Mary Anne, Annie 

Sarah, Cassie and Margaret (Stark). Willie's heart was clothed with compassion, kindness, humility, gentleness, 

patience, and a timely sense of humor. His love of his family, music, dance, the Gaelic language and song 

transcended generations and oceans. At the young age of 82 Willie was asked to bring back to his ancestral home 

(Scotland) his 'close to the floor' traditional style of step dancing which he learned at the knee of his father, 

grandmother, and dream teacher. Willie was recognized for his contribution to the Scottish Culture by: The 

Broad Cove Concert, 1991; Fàilte gu Ceòlas, traditional music school in South Uist, Scotland, 1996; Inverness 

Centennial Committee, 2004; Her Honour the Honourable Myra A. Freeman, Lieutenant Governor of Nova Scotia, 

2005; the Celtic Colours International Festival, 2007. Willie has been interviewed by numerous members of the 

media and researchers including several BBC documentaries chronicling his life as a standard bearer of the 

Scottish Culture in Cape Breton. In all things he held his trust in God with all his heart. To the world, Willie was a 

Gaelic speaker, a Gaelic singer, and an exceptional step dancer as documented in the video 'God Bless Your Feet'. 

Willie was a community man, a good neighbor, and friend and always valued an honest day's work. Willie worked 

on the land, on the sea, underground and in the forest. Willie often remarked, "he was never out of work". This 

was due to his resourceful nature. Willie gave freely of his talents dancing at community and church picnics 

supporting worthy causes. In his home there was always "room for one more" at his kitchen table of plenty. 

Many friendly games of Auction and 45's were played at that same table. But the temperature did rise 

occasionally on Saturdays during Hockey Night in Canada when Willie's Habs would 'face off' against Kay's Leafs 

but this was mainly due to the wood stove. Willie said he would reach his 100-year and as expected he achieved 

his dream(s). Willie lived his life by a simple rule," do not judge others, so that you may not be judged". Willie 

lived a faith filled joyous life and was loved by all who had the privilege of his friendship. Visitation will be held at 

the Inverness Funeral Home on Saturday, March 28, 2015 from 7pm to 9pm; Sunday, March 29, 2015 from 2pm 

to 4pm and 7pm to 9pm with Funeral mass to follow on Monday, March 30, 2015 at 11am at the St. Margaret of 

Scotland Church in Broad Cove, Cape Breton with Rev. Duncan MacIsaac officiating. Burial in the parish cemetery 

at a later date. Donations in Dad's memory may be made to the Inverary Manor or the Broad Cove Concert 

Stage. Online condolences may be made to www.invernessfuneralhome.com.  

 

 

 

 

http://www.invernessfuneralhome.com/
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Uilleam Friseal  air eug  -  Willie Francis Dies  

From Inverness Oran, March 25, 2015   -by Rankin MacDonald  
 

Inverness County lost another of its great cultural giants on Sunday when Willie Francis Fraser passed away. Just 
over two weeks ago family and friends gathered at the Inverary Manor to celebrate his 100th birthday and it 
seemed that this was his final goal in life; to reach that great old age of 100. “We just loved what we were doing,” 
was how he summed up a lifetime as a step dancer who had few equals. “With those words, Willie Francis Fraser 
defined a life which was filled with an energy, a joy and an expressive culture that spoke of itself in music, song and 
dance. Especially in dance, especially for Willie Francis,” Frank Macdonald wrote to mark his birthday on March 5th. 
In the article celebrating his 100th birthday, Frank Macdonald retold the strange story about the “dream” teacher 
Willie Francis knew as a child. “His father played the fiddle. His father also taught him a few steps. One night when 
he was five, Willie had gone to bed and a stranger came to him. He is cautious about claiming whether or not that 
stranger came to him in a dream, but come he did. He told Willie that he was going to teach him a few steps. He did.  

“The following morning, Willie told his father what had happened. His father took down the fiddle and played for 
the boy. Sure enough, Willie had some new steps. It was an occurrence that was to happen a number of times until 
Willie was about 10. Who his dream teacher was Willie has never been able to identify, but the impact left the 
young dancer with a unique method of ‘close to the floor’ dancing that grew over the years into an island-wide, and 
ultimately international, reputation.”  

Over the years his reputation as a step dancer grew and spread across the land and the oceans and he was always in 
demand to dance at the parish picnic or a great cultural event.  

He worked in the mines to feed his family but he danced to feed his soul.  

The demand on his time grew and grew as did his reputation, and it is said that when Cape Breton fiddle great 
Winston “Scottie” Fitzgerald would see Willie come into the dance hall he would stop in mid-set and say, “Willie’s in 
the hall; Willie’s going to dance.”  

Willie and his wife, Kay, who went before him, raised 12 children and his talent was passed on to some of the 
children, especially the girls and then on to his grandchildren.  

Another Inverness County step dancing great, Mary Janet MacDonald said that Willie was the only dancer she knew 
where, by watching his feet, she could tell the tune to which he was dancing.  

On a trip to Scotland to demonstrate his style, he was greeted with awe by everyone who came out to see one of 
the truly great step dancers in the new and old world.  

At his 100th birthday party he most enjoyed talking in his first language, Gaelic, and listening to the Gaelic songs all 
afternoon.  

It was wonderful for everyone in the cultural community of our adopted land to spend a wonderful day with Willie 
Francis at the celebration of his 100 years. We got to recall the gift he is to us all and in a way we got to say 
goodbye, although we didn’t know he would be leaving us so soon after.  

His memory is burnt into our culture and as we say our farewells, we can only thank him for sharing his great gift of 
dance and humanity with us.  

He is another who we will point to when we are asked who is the quintessential Cape Bretoner we aspire to be. 
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Cuimhne air Friseal mar smior nan sgeul do dhualchas na h-Albann ann a’ Ceap Breatainn 

Fraser remembered as legend of Scottish culture in Cape Breton 

Laura Jean Grant – March 24, 2015  http://www.capebretonpost.com/News/Local/2015-03-24/article-4088370/Fraser-
remembered-as-legend-of-Scottish-culture-in-Cape-Breton/1 

SYDNEY — A widely respected step dancer and Gaelic singer, Willie Fraser is being remembered as a 

legend of Scottish culture in Cape Breton. 

He died Sunday at his home in the Highland Villa of Inverary Manor in Inverness, just a couple of weeks after celebrating his 
100th birthday.  

He's being remembered by many across Cape Breton and beyond, including Gaelic College CEO Rodney MacDonald, himself a 
renowned step dancer and fiddler.  

MacDonald played a strathspey for Fraser at his 100th birthday celebration earlier this month and said it was great to catch up 
with a man he's known and respected his entire life. 

"I thought the world of him," said MacDonald. "Willie was definitely one of my favourite dancers. He was a bit of a legend in the 
dancing world. Many young dancers respected his quality of dancing and his demeanour. He had a certain respect for the 
traditional style of dancing, which is something I deeply respected." 

MacDonald said Fraser's knowledge of the music and his dancing style is something that generations of island musicians and 
dancers have tried to emulate. 

"He respected the music so much," he said. "In stature he was impressive and his steps — they were neat, close to the floor, 
traditional by nature, and the timing was perfect." 

MacDonald, who learned the Scotch Four from Fraser at his home, said Fraser was very generous with his time, both as a 
performer at community events, dances and picnics, and as a teacher of dance and Gaelic song. 

MacDonald noted that his own grandfather and Fraser were good friends. 

"Willie would often talk to me about my grandfather, Donald Angus Beaton. They had a great friendship through the music and 
that friendship ended up carrying forward into my grandfather making a tune for him called 'Willie Fraser's Strathspey,'" he said. 
"It's a tune that's been recorded many times, and in fact, on Sunday night I was driving to Halifax with my wife and we were 
listening to the radio and on The Hawk radio station, on Bob MacEachern's program, I was listening to 'Willie Fraser's 
Strathspey.'" 

Fraser was recognized for his contributions to Scottish culture on numerous occasions in recent years, including by the Broad 
Cove Concert in 1991, by the lieutenant-governor of Nova Scotia in 2005 and by the Celtic Colours International Festival in 2007. 
He was also the featured in several BBC documentaries and appeared in the video “The Dancer’s Dream,” which was produced 
for the archives at the Beaton Institute at Cape Breton University. 

Fraser is survived by 12 children, 25 grandchildren and nine great grandchildren. He was predeceased by his wife Kay.  

Visitation will be held at the Inverness Funeral Home on Saturday from 7-9 p.m. and Sunday from 2-4 p.m. and 7-9 p.m. A funeral 
mass will take place Monday at 11 a.m. at St. Margaret of Scotland Church in Broad Cove. 

 

 

 

http://www.capebretonpost.com/News/Local/2015-03-24/article-4088370/Fraser-remembered-as-legend-of-Scottish-culture-in-Cape-Breton/1
http://www.capebretonpost.com/News/Local/2015-03-24/article-4088370/Fraser-remembered-as-legend-of-Scottish-culture-in-Cape-Breton/1
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An Drochaid Eadarainn (The Bridge Between Us) is an interactive website to emulate the social transmission of Gaelic 
language and culture through technology. The site was developed by Highland Village Museum/An Clachan 
Gàidhealach in Iona, Nova Scotia, and is expected to contribute to Gaelic renewal initiatives in Nova Scotia and other 
Canadian locales.  The official launch took place on 2 May 2012 at a ceremony in the foyer of the Nova Scotia 
Legislature Province House in Halifax.   

Bòcan na h-Eaglaise 

http://androchaid.com/b%C3%B2can-na-h-eaglaise 

Ged a 's e Gàidhlig na h-Éireann a' chiad bhiadh a dh' ith Ealasaid ni'n Eóghainn, 's ann a thog i 

a' Ghàidhlig dar a thàinig i gu Siorramachd Antaiginis.  Cluinnear a' seo naidheachd air bòcan 

mar a dh' fhairich i fhéin gu robh cùisean ann.    

A ghost story from Antigonish. 

 

Là na Gàidhlig – Am Màrt 21 

St. FX Celtic Studies Department 

 

On Saturday, March 21, the St.FX Celtic Studies Department hosted its Spring Gaelic Day, including a talk on puirt-à-

beul lyrics by Dr. Heather Sparling, the Canada Research Chair in Musical Traditions at CBU. The day concluded with 

a traditional milling frolic. 

 

 

 

http://androchaid.com/b%C3%B2can-na-h-eaglaise
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ROINN NAN COIMHEARSNACHDAN, A’ CHULTAIR & NA H-OIGHREACHD –  

Farpais Là na h-Oighreachd a’ gairm air sgoilearan a dhol an sàs. 

COMMUNITIES, CULTURE AND HERITAGE--Heritage Day Contest Engages Students 
 

March 24, 2015    Nova Scotia's youngest citizens are invited to help create a symbol to represent Nova Scotia 

Heritage Day. 

 

The new February holiday was celebrated Feb. 16 and honoured Viola Desmond, the African Nova Scotian 

businesswoman and social activist. P-12 students helped name the holiday and the succession of people, places and 

events to be recognized in the coming years.  

 

Communities, Culture and Heritage Minister Tony Ince announced the contest Feb. 6, at the provincial launch held 

at Province House.  

 

"Nova Scotia Heritage Day is giving us an opportunity to celebrate our collective cultural heritage and the 

contributions of all Nova Scotians," said Mr. Ince. "Engaging Nova Scotia's students again is fitting because they 

seized the opportunity to name the holiday and suggest honourees so we know they will provide us with great ideas 

for a symbol of this new holiday." 

 

The Department of Communities, Culture and Heritage is looking for unique and original submissions. These will be 

reviewed by a selection panel. One or more designs could be used to inspire the creation of an official Nova Scotia 

Heritage Day Flag. Designs may be subject to modifications and the final design will be revealed for Nova Scotia 

Heritage Day 2016. 

 

Deadline for submissions is June 1. Guidelines, registration and consent forms are available at 

http://heritageday.novascotia.ca . 

 

Nova Scotia Heritage Day falls on the third Monday in February each year. For the next seven years, the Department 

of Communities, Culture and Heritage will work with communities to commemorate Nova Scotia Heritage Day and 

recognize its upcoming honourees.  

 

DUAIS DHÒMHNAILL MEEK 2015 - Donald Meek Award 2015 

The Gaelic Books Council is seeking applications from Gaelic writers for the Donald Meek Award 2015.  This award was made 

possible by funding from Creative Scotland and from Bòrd na Gàidhlig with an eye to encouraging and helping new and 

established Gaelic writers. 

Applications in Scottish Gaelic may be sent to rosemary@gaelicbooks.org before Friday, April 3, 2015.  They should fit one of the 

following categories: 1. Creative writing in Gaelic – poetry, stories, a novel or drama, book-size; 2. Other prose in Gaelic, book-

size; 3. Research in English on a Gaelic topic. 

http://gaelicbooks.org/index.php?route=information%2Finformation&information_id=74 

http://heritageday.novascotia.ca/
mailto:rosemary@gaelicbooks.org
http://gaelicbooks.org/index.php?route=information%2Finformation&information_id=74
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Tha Comhairle nan Leabhraichean a' sireadh thagraidhean bho sgrìobhadairean Gàidhlig airson farpais Duais 

Dhòmhnaill Meek 2015. Chuireadh an duais seo air chois le taic-airgid bho Alba Chruthachail agus bho Bhòrd na 

Gàidhlig le sùil gum misnich is gun cuidich i sgrìobhadairean Gàidhlig ùra agus stèidhichte. 

A rèir Rosemary Ward, Ceannard Chomhairle nan Leabhraichean, 

"Tha sinn gu math toilichte gu bheil ùidh anns an fharpais seo a’ fàs bho bhliadhna gu bliadhna. Bha còig tagraiche 

deug ann an-uiridh, le measgachadh math de dhiofar ghnè air an riochdachadh. Thàinig leudachadh air an duais ann 

an 2014 cuideachd, air sgàth taic-airgid a bharrachd bho Bhòrd na Gàidhlig. Chaidh dà dhuais ùr a stèidheachadh; 

aon airson A’ Chiad Leabhar (le sgrìobhadair ùr) agus duais eile airson Leabhar Airidh air Moladh. Thathar toilichte 

gu bheil an taic a thathar a’ faighinn bho Bhòrd na Gàidhlig agus Alba Chruthachail a’ ceadachadh dhuinn Duais 

Dhòmhnaill Meek a leudachadh, agus thathar an dòchas gun toir seo spionnadh dha sgrìobhadairean Gàidhlig agus 

gum faighear am barrachd thagraidhean am-bliadhna.” 

Chaidh sianair ainmeachadh air gèarr-liosta Duais Dhòmhnaill Meek 2014, agus chaidh an duais a buileachadh air 

Norma NicLeòid aig Fèis Leabhraichean Eadar-nàiseanta Dhùn Èideann airson an nobhail aice, An Dosan. Choisinn 

Alison Lang an duais airson Leabhar Airidh air Moladh airson an nobhail, An Aisling, agus b’ i Cairistìona Stone a 

choisinn an duais airson A’ Chiad Leabhar le !ǎ ŀΩ .ƘǴǘƘΩǎ ŀƴ ¢ŀŎ ŀƴ ¢ŜƛƴŜΣ cruinneachadh de sgeulachdan 

ghoirid. 

Faodar tagradh, ann an Gàidhlig na h-Albainn, a chur a-steach leothasan a chuireas crìoch air sgrìobhadh sna 

gnèithean a leanas, no a bhios faisg air crìoch a chur air ron cheann-latha gu h-ìosal: 

¶ Sgrìobhadh cruthachail sa Ghàidhlig - bàrdachd, sgeulachdan, nobhail no dràma - a bhios aig meudachd 
leabhair, no faisg oirre 

¶ Rosg eile sa Ghàidhlig, aig meudachd leabhair no faisg oirre 

¶ Obair-rannsachaidh sa Bheurla air cuspair a bhuineas dhan Ghàidhlig 

Faodar an sgrìobhadh a chur a-steach gu h-eileagtronaigeach gu rosemary@gaelicbooks.org ro 17.00 air Dihaoine 3 

Giblean 2015. 

 

Thèid an geàrr-liosta fhoillseachadh aig toiseach an Lùnastail agus thèid na duaisean a thoirt seachad aig Fèis 

Leabhraichean Eadar-nàiseanta Dhùn Èideann san Lùnastal 2015. 

 

Faodar ceistean a chur gu Rosemary Ward, Ceannard Chomhairle nan Leabhraichean air 0141 337 6211. 

Gur math a thèid leibh! 

 

 

 

 

 

 

mailto:rosemary@gaelicbooks.org


Iomradh-Sùileachaidh nam Meadhannan -  Media Monitoring Report                                                                      Page 8 of 20 

 

Faigh Eòlas air Dualchas Gàidhlig Antaiginis 

Experience Gaelic Antigonish 
Lewis MacKinnon, Executive Director, Gaelic Affairs, Department of Communities, Culture and Heritage  March 26, 2015 

Ridir’ an Fhàinn’ 

Air aithris le seanchaidh neo-aithnicht’ ann an Albainn Nuaidh is air a reacòrdadh le Gòrdan Mac’ill’ìnnein. 

Bha gille òg ann uair is chuala e mu dheodhainn an dòigh nighean a’ rìgh ’fhaighinn.  Gu robh beòthach ann a 

dh’fhidir le tìr air a’ loch ris an canadh ’ad an dobhar-chù nach robh aon àite air an dobhar-chù air an gabhadh a 

marbhadh.  Bha sin spotan geal a bh’air a’s an uchd agus gu robh fàinne ann am broinn an dobhar-chù sin.  Agus 

duine a gheobhadh an dobhar-chù sin, gur e a bha ’dol ’ga faighinn ri phòsadh.  Ach dh’fhalbh esan air bial là a bha 

sin sìos rathad a’ loch.  Chunnaic e am beòthach seo ’tighinn air an uis(t)e.  Bha e ’coimhead air.  Dar a bha e 

’teannadh air chunnaic e gu robh spotan geal air a’s an uchd.  Bha an gunn’ aige deiseil agus thog e an gunna dar a 

bha e ’teannadh air gu math agus loisg e air is bhuail e a’s a’ spotan geal agus thuit e air an uis(t)e.  Thàinig e air tìr 

air an uis(t)e an àite is gun d’fhuair e gréim air.  Thug e leis e agus dh’fhalbh e leis dhachaidh.  Ach, dar a bha e ’dol 

seachad air pàileas a’ rìgh.  Chunnaic e pàileas briagh’ a bh’aig a’ rìgh is leisgeul do dhuineachan bochd a bha ’dol a 

phòsadh nighean a’ rìgh.  Cha robh e ’dèanadh a-mach nach dèanadh e leth do rud is thilg e bhuaith’ an dobhar-chù, 

taobh a’ rathaid.  Chum e air dhachaidh.    

Leanaidh a’ sgeul seo air… 

Gus tuilleadh fhiosrachaidh ’fhaighinn air na Gàidheil is cànan agus cultar nan Gàidheal an Albainn Nuaidh carson nach chuir sibh 

post-dealain gu GAELICINFO@novascotia.ca no tadhailibh air http://gaelic.novascotia.ca/ 

The Knight of the Ring 

Recited by an unidentified Gaelic tradition bearer in Nova Scotia and recorded by Gordan MacLennan. 

There was a young lad and he heard about the way obtained (the hand) of the king’s daughter.  That there was an 

animal that traveled by land and lake that they call the otter: that there was only one place on the otter where it 

could be killed.  That was a little white spot in the chest and that there was a ring inside that otter. And a man who 

would capture that otter, that he was going to obtain her (the king’s daughter) to marry.  But he went off at the 

break of that day down the road by the lake.  He saw this animal coming in the water.  He was looking at it.  When it 

was near him, he saw that there was a white spot on it in the chest area.  He had is gun ready and he raised the gun 

when it was fairly near him and he shot it and he hit the white spot on the chest and it fell in the water.  It floated in 

to a place where he could grab it.  He took it with him and off he went home with it.  But when he was going by the 

king’s palace.  He saw the king’s beautiful palace and an excuse of a poor little man that was going to marry the 

king’s daughter.  He surmised that it wouldn’t make a difference and he threw the otter away over the side of the 

road and he kept on home. 

To be continued… 

To obtain further information on Gaels and Gaelic language and culture in Nova Scotia, please e-mail GAELICINFO@novascotia.ca 

or visit http://gaelic.novascotia.ca/ 

 

mailto:GAELICINFO@novascotia.ca
http://gaelic.novascotia.ca/
mailto:GAELICINFO@novascotia.ca
http://gaelic.novascotia.ca/
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Mac Morin air ’fhasdadh mar Cho-òrdanaiche do Charachainn Ùir na Féise 
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Tradaiseanan Ciùil Cheiltich beò, slàn ann a’ Ceap Breatainn 

Celtic musical traditions alive and well in Cape Breton 
Rannie Gillis, Published on March 20, 2015 

http://www.capebretonpost.com/Opinion/Columnists/2015-03-20/article-4084655/Celtic-musical-traditions-alive-and-well-

in-Cape-Breton/1 

Why would four young talented musicians, three from Ireland and one from Scotland, travel across the Atlantic 

Ocean to study Cape Breton-style Celtic music? Why indeed? 

Probably because our Cape Breton style of music making, especially with regard to fiddle playing, has become 

internationally recognized as a rather unique form of traditional music. The same would also be true for Cape 

Breton square dancing, step dancing and Gaelic songs. 

These old music styles came to Nova Scotia with the arrival of Gaelic speaking immigrants from the Highlands and 

Western Islands of Scotland, especially those who arrived between 1750 and 1850. Most of them came because 

they were basically evicted from their traditional crofts, but others came because of overpopulation pressures, lack 

of work and even a desire to see the world. 

Down through the years our “Scotch” music has survived, while back in Scotland the original traditions have pretty 

well disappeared. 

Prior to the opening of the Canso Causeway in 1955 and the arrival of television in the 1950s and 1960s, the relative 

isolation of Cape Breton made it possible for the original Gaelic-based traditions to survive. Today we have one of 

the few surviving Gaelic cultures in the world and the only one that exists outside of Europe. 

Because of this fact, over the last 30 to 40 years a new generation of young musicians, especially from Ireland and 

Scotland, have made their way to Cape Breton to experience first-hand our thriving and vibrant “Celtic” traditions. 

At first they came mainly on their own, or as part of an international student exchange program, like the one 

between Cape Breton University and the University of Limerick in Ireland. 

Also, for the last 19 years, the annual Celtic Colours International Festival has brought hundreds of musicians from 

various countries around the world, to enjoy our cultural traditions, our hospitality and the magnificent display of 

autumn colours. 

Our four exchange students, who were spending four months (January to April) at Cape Breton University, were all 

accomplished musicians. 

Maire Neville, from the city of Limerick, plays the Irish or ‘Celtic’ harp, a smaller version of the traditional harp. This 

instrument, with its soft tones and wonderful harmonies, is popular in Ireland, Scotland, Wales and the Brittany 

region of northern France. 

Brona Graham, from County Antrim in Northern Ireland, is a talented young woman who won the All-Ireland Banjo 

Competition at the age of 21. She also plays the fiddle and the mandolin, and has appeared at various folk festivals 

in the British Isles, the United States and the European continent. 

http://www.capebretonpost.com/Opinion/Columnists/2015-03-20/article-4084655/Celtic-musical-traditions-alive-and-well-in-Cape-Breton/1
http://www.capebretonpost.com/Opinion/Columnists/2015-03-20/article-4084655/Celtic-musical-traditions-alive-and-well-in-Cape-Breton/1
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David Curley, from County Galway on the west coast of Ireland, is a multi-instrumentalist who plays the banjo, 

guitar and the mandolin. He is also quite proficient on the bodhran, a small, round, hand-held Irish drum. As if that 

were not enough, he has a lovely singing voice and is an excellent Irish-style step dancer. 

Fiona Black is from the little village of Evanton in the Highlands of Scotland. A musical wizard on the piano 

accordion, she also plays the fiddle and the flute. A student of both Irish and Scots Gaelic, she attended high school 

in the town of Dingwall, just to the north of Inverness in Scotland. 

As much as they enjoyed their little outing around the Cabot Trail, our Celtic guests were a little disappointed that 

they did not get to see a moose. However, they did get to see several hundred seals, either basking in the sun on 

the ice floes or swimming in the cold water around the shore. 

Later that evening, after a side trip to show Fiona our Dingwall, I found out why our music students had taken their 

instruments with them. We had all been invited to have dinner at the home of musicians Paul and Sarah Cranford 

on the North Shore. And, in good Cape Breton style, that lovely home-cooked meal was followed by a spontaneous 

ceilidh in their cosy living room. 

Rannie Gillis is a retired teacher and guidance counsellor who lives in North Sydney. An avid writer, photographer and moto-journalist, he is the 

author of several books and has written travel stories for various Canadian and American magazines. He specializes in the Celtic World. He can be 

reached at ranniegillis@ns.sympatico.ca. 

 

Brosnachadh bho Eaglais na h-Alba  dhan Ghàidhlig 

Gaelic push by Church of Scotland 
http://www.stornowaygazette.co.uk/news/local-headlines/gaelic-push-by-church-of-scotland-1-3726882 

March 24, 2015 

 

See also:  https://www.youtube.com/watch?v=_FlposPcpJY 

An urgent need to do more to promote Gaelic through the work of the Church of Scotland was 

identified at a landmark event held in Glasgow last weekend. 
The first ever conference exploring how the Church of Scotland can nurture the Gaelic language was described 

by those attending as a ñmiracleò and a ñmilestoneò within the Gaelic speaking world. 

Rev Hugh Stewart, Minister for Lochs-in-Bernera linked with Uig Church of Scotland, who was one of the 

keynote speakers said: ñThere was great encouragement and enthusiasm and a zeal from those present here to 

do something. They want to implement responses that will ensure the continuance of the proclamation of the 

Word of the Lord Jesus Christ through the medium of Gaelic.ò 

Speaking after the conference, Moderator-Designate Rev Dr Angus Morrison, former minister of St Columbas 

(Old Parish) Church in Stornoway, who pushed for the event to take place, said: ñIt was a significant moment in 

the history of Gaelic use and provision in the Church of Scotland. I believe we can only go forward from here. 

ñThe conference was clearly appreciated greatly by those who attended.ò 

mailto:ranniegillis@ns.sympatico.ca
http://www.stornowaygazette.co.uk/news/local-headlines/gaelic-push-by-church-of-scotland-1-3726882
https://www.youtube.com/watch?v=_FlposPcpJY
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Hosted by well-known Gaelic broadcaster Cathy Macdonald, an audience of over 50 people enjoyed 

presentations from Margaret Mary Murray, Head of Service at BBC Alba, and the Rev John Urquhart, who has 

been developing contemporary and traditional Gaelic worship materials in partnership with Sabhal Mòr Ostaig 

in Skye. 

 

Cathy Macdonald, Rev Dr Angus Morrison, Donald Walker, Margaret Mary Murray, Rev Hugh Stewart and Rev John Urquhart all 

addressed the conference at St George's Tron Church of Scotland.  

 

They were also joined by Professor Donald Meek who talked about the development of Gaelic resources, 

Assistant Editor of The Scotsman Donald Walker who looked at the Gaelic print media, and Rev Hugh Stewart 

who provided a ministerôs perspective. 

Titled óAn Ciad Ceumô (first step) the aim was to identify ways to develop the Gaelic language for future 

generations. 

Some of the ideas discussed included harnessing the power of online resources, conducting a national survey to 

assess how the Church is equipped to provide Gaelic worship and encouraging presbyteries to include Gaelic 

provision within their presbytery plan. 

The next step is to forge an action plan through the Church of Scotlandôs Gaelic Group.  
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Faclan Feumail Gàidhlig aig Poilìn: 
PAULINEôS HANDY GAELIC WORDS 

 

Tha smugaid air do smiogaid!  
 

Literal meaning:  There’s a spit on your chin!  A play on similar sounding words in Gaelic. 

 

 

 

 

Farpais Bàrdachd Ùr ga Stèidheachadh 

New Gaelic Poetry Competition 
Scotland:  A new Gaelic poetry competition is to be introduced on the Isle of Skye. Sir Ian Macdonald 

wishes to establish an annual Gaelic poetry competition in memory of his daughter, Deborah, who died 

last year. The competition for ‘The Macdonald of Sleat’ poetry prize will be run by Sabhal Mòr Ostaig, the 

National Centre for Gaelic Language and Culture, in Sleat.  

Poems with a particular focus on trees will be sought each year.  In the first year of the competition, an 

invitation is extended to anyone who writes poetry or has an interest in doing so to compose a poem 

about a half-grown tree. The poems submitted will be considered by a literary panel and a prize of £500 

will be awarded for the poem chosen by the panel.  Poems should be submitted to Christine Mackenzie, 

PA to the Principal, at the following e-mail address by 29 May 2015: cnc.smo@uhi.ac.uk 

Sir Ian Macdonald commented ‘I see this competition as an appropriate way of building on the family’s 

links to the language and culture and of adding to the Gaelic bardic heritage and that of the clan.’ 

 

Sabhal Mòr Principal, Professor Boyd Robertson, welcomed the initiative; It is good that Sir Ian has 

chosen this form of memorial to his daughter and one that will allow Gaelic bards and bardesses to 

demonstrate their art and bring it into the public domain.’ 

Airson tuilleadh fiosrachaidh: 

Cairistìona NicCoinnich, Rùnaire a’ Phrionnsapail 

Post-d - runaire@smo.uhi.ac.uk 

Fòn: 01471 888200 
Sabhal Mòr Ostaig was established in 1973 and is the only college of its kind offering further and higher education opportunities through the 

medium of Scottish Gaelic. It has become internationally recognised as the National Centre for Gaelic language and culture. Sabhal Mòr Ostaig is 

also an academic partner within the University of the Highlands and Islands. 

mailto:cnc.smo@uhi.ac.uk
mailto:runaire@smo.uhi.ac.uk
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Cothrom Obrach ï Job Opportunity 

https://www.myjobscotland.gov.uk/councils/highland-council/jobs/head-teacher-primary-bun-sgoil-ghaidhlig-inverness-
hgh00438-11374 

Post Title:   Head Teacher 
Location:      Bun Sgoil Ghaidhlig Inverness 
Hours:          35 per week 
Duration:      Permanent 
Salary           £51,882 

The Highland Council seeks to appoint a permanent Head Teacher for Bun-Sgoil Ghàidhlig Inbhir Nis. 
Applications are invited from suitably qualified and experienced Teachers who are fluent Gaelic speakers 
and who can also read and write Gaelic. 

Contact Person:   Callum Mackintosh  Tel. 01463 702050 

Please APPLY ONLINE. If you are unable to apply online and you wish to request an offline application 
pack, please contact Business Support - HR C&L Tel. No: 01349 868640 (24 hour voicemail) quoting the 
post reference number above. 

Gaelic speaking is essential. 

Prior to confirming appointment, we will require successful candidates to become members of the 
Protecting Vulnerable Groups (PVG) Scheme. 

The council has a comprehensive relocation package which may be available to the successful candidate 

 

 

Ceannard Bun-Sgoil Ghàidhlig Inbhir Nis (Gàidhlig Riatanach) 

Head Teacher Bun-Sgoil Ghàidhlig Inbhir Nis (Gaelic Essential) 

Tuarastal £51882 

Tha Comhairle na G¨idhealtachd aô sireadh Ceannard-sgoile air stèidh mhaireannach airson Bun-Sgoil 
Gh¨idhlig Inbhir Nis. Thathar aô cur f¨ilte air tagraidhean bho luchd-teagaisg le teisteanasan is eòlas 
iomchaidh, a tha fileanta aô bruidhinn na G¨idhlig agus a leughas is a sgr³obhas i cuideachd. 

Faodar ceistean neo-fhoirmeil a chur gu Calum Mac an Tòisich, Manaidsear Cùraim agus Ionnsachaidh na 
Sgìre air 01463 702050. 

Cuiribh a-steach IARRTAS AIR-LOIDHNE. Mura h-urrainn dhuibh tagradh a chur a -steach air-loidhne agus sibh ag iarraidh 
pasgan-iarrtais far-loidhne, cuiribh fios gu Taic Gnothachais ï HR C&L Fòn: 01349 868640 (post-gutha 24 uair) aô toirt 
seachad àireamh na dreuchd gu h-àrd. 
 
Tha comas-labhairt sa Ghàidhlig riatanach. 
 
Mus tèid dreuchd a dhearbhadh, feumaidh tagraichean soirbheachail ballrachd a ghabhail ann an Sgeama Dìona nam 
Buidhnean So-leònte.  

Tha pasgan ath-shuidheachaidh cuimseach aig aô Chomhairle agus dhôfhaodte gum bi seo ri fhaotainn dhan tagraiche 
shoirbheachail. 

Gheibhear an Tuairisgeul Obrach gu h-ìseal. 

 

 

https://www.myjobscotland.gov.uk/councils/highland-council/jobs/head-teacher-primary-bun-sgoil-ghaidhlig-inverness-hgh00438-11374
https://www.myjobscotland.gov.uk/councils/highland-council/jobs/head-teacher-primary-bun-sgoil-ghaidhlig-inverness-hgh00438-11374
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Gàidhlig le Luathas 
 

Amas 

Gus brosnachadh agus putadh a thoirt do dhaoine a tha air a bhi ’dol a dh’ionnsaigh nan saothairean gus a’ Ghàidhlig a thogail 

ach aig a’ bheil duilgheadasan ann a bhi a’ faighinn chothroman-oideachaidh thro bhogadh ’s a’ chànan. 

Foir-shealladh 

Mar sheirbhis do luchd-ionnsachaidh na Gàidhlig, tha Iomairtean na Gàidhlig a’ tairgsinn sheiseanan-oideachaidh ‘s a’ chànan 

mar a bhios i ‘ga bruidhinn ann an Albainn Ùir an là an diugh. Bidh iad seo ‘gan tairgsinn aon turus ’s an t-seachdain rè an 

earraich, 2015. 

’S e seiseanan-bogaidh a tha seo: 

¶ A bhios ‘gan toirt seachad thro ‘n mhodh-teagaisg Gàidhlig aig Baile 

¶ A chleachdas goireasan-teagaisg a chruthaich Iomairtean na Gàidhlig 

¶ A bhios ‘gan tairgsinn saor an asgaidh 

Cumaidh na seiseanan seo taic ri agus neartaichidh iad prógramadh cànain agus dualchais a tha ann cheana mar a tha prógraman 

Gàidhlig aig Baile ’nar coimhearsnachdan, Bun is Bàrr, agus prógramadh institiùiteach eile a tha a’ dol anns a’ mhór-roinn. 

 

Cuspairean-diachainn 

Taghadh 

Bidh taghadh luchd-tagraidh air a threòrachadh leis na leanas: 

Gun dearbh iad: 

¶ sgilean-cànain ’s a’ Ghàidhlig aig ìre eadar-mheadhonach air neo adhartach 

¶ gu robh iad air a bhi dìcheallach ’nan oidhirpean ann an togail na Gàidhlig thuige seo 

¶ comas teagaisg anns a’ Ghàidhlig 

¶ gu bheil dùil aca a’ Ghàidhlig a theagasg anns an ùine ri tighinn 

¶ gu bheil iad air a bhi dealasach a thaobh a bhi ’bruidhinn na Gàidhlig anns an teaghlach agus a bhi ag obair air a’ 

chomas aca anns a’ chànan 

¶ gu ’m bu toil leò fàs nas comasaiche ’s a’ chànan airson gu ’n tig aca air a cleachdadh ann an raointean-poblacha 

¶ gu bheil comas aca adhartas a dhèanadh gu luath ann an togail na Gàidhlig – dh’fhaodadh beagan do luchd-

tòiseachaidh a bhi air an toirt a-staigh mar seo 

Àite 

Théid seo a thaghadh a-réir co-ás a thig na daoine a bhios anns a’ phrógram 

Gus a bhi a’ cur a-staigh 

Nach sgrìobh sibh litir a tha a’ sealltuinn: 

¶ na pàirt a tha air a bhi agaibh agus na dh’fhiosraich sibh thuige seo ann a bhi a’ togail/ag ionnsachadh na Gàidhlig 

¶ carson a tha sibh a’ smaoineachadh gu ’m biodh sibh airidh air an oideachas seo 

¶ ciamar a  bhios an t-oideachas ’na bhuanndachd dhuibh 

¶ na tha fa near dhuibh a dhèanadh leis na dh’ionnsaicheas sibh anns a’ phrógram 

 

Riatanasan 

Ma dh’fhaoidte gu ’m bi e riatanach dha ’n luchd-tagraidh agallamh a dhèanadh anns a’ Ghàidhlig mar phàirt dhe ’n taghadh. 

Taghadh 

Théid taghadh a dhèanadh le panail do luchd-obrach Iomairtean na Gàidhlig. 

Cuir an litir gu: 

Faodaidh sibh clisgeul (email) a chur gu Goiridh Dòmhnullach, Oifigear na Gàidhlig, aig macdojdz@gov.ns.ca air Di-haoine, 10 An 

Giblean, 2015, na roimhe sin. 

 

Ma bhios ceist sam bith agaibh, nach sgrìobh sibh gu Goiridh aig macdojdz@gov.ns.ca air neo éibh air aig 902-863-7451. 

mailto:macdojdz@gov.ns.ca
mailto:macdojdz@gov.ns.ca
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Gàidhlig le Luathas/Gaelic Fast-Tracking 

 

Objective 
To provide an incentive and boost to individuals who have been committed to learning Gaelic and find it difficult to 
access ongoing immersion opportunities. 

 

Overview 
As a service to Gaelic learners, Gaelic Affairs will provide sessions in Gaelic language as spoken in Nova Scotia today.   
These will be offered once a week throughout the spring of 2015. 
 
These are immersion sessions that will: 

¶ Be taught through the Gàidhlig aig Baile language learning methodology 

¶ Include use of teaching resources developed by Gaelic Affairs 

¶ Will be provided free of charge 
 
These sessions will support and reinforce ongoing language and cultural programming such as Gàidhlig aig Baile 
community programs, Bun is Bàrr and other institutional programming ongoing in the province. 

 
Criteria 
Selection 
Successful applicant selection will be guided by the following; 
Demonstration of: 

¶ intermediate or advanced level Gaelic 

¶ a strong commitment to acquiring Gaelic 

¶ teaching ability in Gaelic 

¶ intention to teach Gaelic in future 

¶ family commitment to use and improvement of Gaelic skills 

¶ desire to increase language proficiency for use in public domain 

¶ ability to advance quickly – this may include some beginner level learners 
 

Location 
To be determined following selection of applicants 

 
To apply 
Please write a letter outlining; 

¶ your involvement and experience in Gaelic learning 

¶ and why you consider yourself a good candidate for these tutorials 

¶ how you will benefit from this instruction 

¶ what you plan to do with your learning 
 

Requirements 
Applicants may be required to conduct an interview in Gaelic as part of the selection process. 

Selection 
Successful applicants will be determined by a panel of Gaelic Affairs’ staff. 

Where to send application 

E-mail Jeff MacDonald at macdojdz@gov.ns.ca on or before Friday, April 10th, 2015. 

 

If you have any questions, please contact Jeff at macdojdz@gov.ns.ca or call 902-863-7451. 

 

mailto:macdojdz@gov.ns.ca
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TACHARTASAN – EVENTS 
For further info on Gaelic Events in NS  

see http://gaelic.novascotia.ca/events 

  

 

Sat 

March 28 

 

Halifax 

 

9:30 pm – 

1:00 am  

Cape Breton Dance   

Shriner's Hall,3530 Connolly St,Halifax. 

Music : KENNETH MAC KENZIE 

             WENDY MAC ISAAC 

             PATRICK GILLIS 

Admission: $9.00 per person 

Adult dance,age 19 years of age and over only! 

 

*Also there will be square dance lessons by Leanne Aucoin from 8:15pm to 

9:30pm before the dance.Admisson for dance lessons $5.00per person payable 

to Leanne Aucoin.* 

This will be an awesome dance to get primed up for the warm spring weather 

and shake the snow of your dancing shoes. 

Bring some family,friends and neighbours to the dance and have a great time. 

 

March 31 Antigonish 

Bauer 

Theater 

 

7-9 pm 

(doors open 

at 6:30 pm) 

 

 

 

The St. FX Celtic Society is hosting a  

Ceilidh Kitchen party  
Performers include Dara MacDonald, Junior Fraser, Jennifer Bowman, Mike 

MacMillan, Natalie DeCoste, Adrienne Strangways, Kayla Marchand and 

many other members of the university and local communities. 

StFX students (with student ID) and seniors are $5,  

adults are $10 and children under 10 are free. 

 

March 31 Halifax 

Citadel 

Community 

Centre  

1855 

Trollope St, 

Halifax 

7:30  - 9 pm 

Cape Breton Square Dance Workshop 
Open to all ages! 

$25 per person / $40 per couple 

**Payment due by Wednesday, March 25th to confirm spot (No refunds offered)** 

Space is limited! 

Instructor: Leanne Aucoin   leanne.aucoin@gmail.com     902-455-9056 

April 7 Halifax 

 

7:30 

and 

8:30 

 

Adult Cape Breton Step Dance Session (Teens welcome!) 

Starting Tuesday, April 7 - 6 week session 

Citadel Community Centre (Citadel High School), 1855 Trollope St, Halifax 

7:30pm - Beginner Class 

8:30pm - Intermediate/Advanced Class 

$80.00 per person 

**Space is limited! Payment due by Wednesday, April 1 in order to confirm spot 

(No refunds offered)** 

Instructor:  Leanne Aucoin  leanne.aucoin@gmail.com     902-455-9056 

 

http://gaelic.novascotia.ca/events
mailto:leanne.aucoin@gmail.com
mailto:leanne.aucoin@gmail.com
tel:902-455-9056
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April 10-12 St. Ann’s Gaidhlig as t-Earrach ~ Spring Gaelic Weekend ~ 

Colaisde na Gàidhlig | The Gaelic College 
For more details, visit: 
 www.gaeliccollege.edu/study-with-us/gaelic-weekends/  
 

 

April  

25 & 26 

 

Whycycom

agh 

10:00 am 

to 4:00 pm 

 

For further information contact:  eamag3@gmail.com. 

 

May 8-13 

 

Mabou 

 

 

2015 3rd Annual Nova Scotia Gaels Jam  

St. Joseph's Renewal Centre Mabou, NS 

The Nova Scotia Gaels Jam is a five-day gathering for 25 Gaels of all 

ages to build community, plans, and a vision for a future of a stronger 

language and culture.  Visit our website at 

www.novascotiagaelsjam.com for more information about the Jam, the 

organization & facilitation team and to learn about the experiences of 

previous Jammers.  For more information or to request an application, 

please write to our team at gaelsjam@gmail.com  

 

 

Sgoil Ghàidhlig an Àrd -bhaile Spring Sessions  

Beginner (8 weeks)  

Tuesdays  ï April 21, 28, May 5, 12, 19, 26, June 2, 9 

Tutor : Laura Stirling, Rockingham 

Time:  6:30 - 9:00 pm 

Early Bird Special  - $90 

After April 1  - $100 

 

Advanced Beginner (8 weeks)  

Wednesdays  ï April 22, 29, May 6,13, 20, 27, June 3, 10 

Tutor : Laura Stirling, Rockingham 

Time:  6:30 - 9:00 pm 

Early Bird Special  - $90 

 

http://www.gaeliccollege.edu/study-with-us/gaelic-weekends/
mailto:eamag3@gmail.com
http://www.novascotiagaelsjam.com/
mailto:gaelsjam@gmail.com
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After April 1 - $100 

Intermediate (8 weeks)  

Wednesdays  ï April 22, 29, May 6,13, 20, 27, June 3, 10 

Tutor : Beth Anne MacEachen, Citadel High School 

Time:  6:00 - 8:30 pm 

Early Bird Special  - $90 

After April 1 - $100 

 

For further information:  Contact:  Sgoil Ghàidhlig 

c/o Norma MacLean   Sgoil Ghàidhlig <halifax.gaelic@gmail.com> 
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Rùn: ôS e r½n OIG a bhith ag obair le muinntir na h-Albann Nuaidh ann aô leasachadh is brosnachadh na G¨idhlig, c¨nain ôs cultar, ôs aô Mh¸ir-roinn. 

Àicheadh: Tha Iomairtean na Gàidhlig ag ullachadh na h-aithisg seo an aon ghnothach fiosrachadh a sgaoileadh. Chan eil am fiosrachadh ôs na 

ceanglaichean riôm faighinn ôs an aithisg seo ach ônan goireasan; ôs chan eil Riaghaltas na h-Albann Nuaidh aô cur aonta ris na tha innte, ris na 

poileasaidhean, no ris na bathair, no ri ceanglaichean do làraichean-lìn air an taobh a-muigh. Chan eil ceannas aig Oifis Iomairtean na Gàidhlig air an 

fhiosrachadh seo no air na ceanglaichean do làraichean-lìn air an taobh a-muigh; agus chan eil an Oifis an urra ris aô chinnteachd, ris an dligheachd, 

no ris a tha am broinn an fhiosrachaidh ôs an aithisg seo, no ri na bhitheas de cheanglaichean a thig §sda. Ma chuireas duine gu feum am fiosrachadh 

ôs na ceanglaichean ôs an aithisg seo, nì e sin air a cheann fhéin. Cuiribh fios chun nan làraichean-lìn an taobh a-muigh ma bhios ceistean agaibh air 

na thôannta. 

MISSION:  The mission of the Gaelic Affairs is to work with Nova Scotians in the development and promotion of Gaelic language and culture in the 

Province.  DISCLAIMER:  Gaelic Affairs provides this report for informational purposes only. The information and links contained in this report, or 

available via this report, are provided solely as a convenience and do not constitute an endorsement by the  Government of Nova Scotia of the 

content, policies or products of the external linked sites.  Gaelic Affairs does not control the information provided or the external linked sites, and is not 

responsible for the accuracy, legality, or content of the information in the report, the external linked sites or for that of subsequent links.  Those using 

the information in this report or links do so at their own risk.  Contact the external sites for answers to questions regarding content. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

BUIN GÀIDHLIG na h-ALBANN NUAIDHE – ORIGINS OF NOVA SCOTIA GAELIC  
'S ann an Gàidhlig na h-Albann a tha buin Gàidhlig na h-Albann Nuaidhe agus mar Ghàidhlig na h-Éireann agus 
Ghàidhlig Mhanainn, tha i  'na ball de mheur teaghlach nan cànainean Ceilteach ris an canar 'Goidelic' (Gàidhlig).  Tha 
Gàidhlig na h-Albann Nuaidhe air a bhith  'ga bruidhinn anns a' Roinn againn bho chionn co dhiùbh 1773.  Lìonmhor 
mar a tha i ann an òrain, ceòl dualchasach na fìdhle 's na pìoba, dannsa-ceumaidh, seanchas, cleachdaidhean is 
creideamh, tha a' Ghàidhlig a' cur  ri iomadachd chultarach, shòisealta, oideachail, is eaconomach co-chomann na h-
Albann Nuaidhe.  
Nova Scotia Gaelic has its origins in Scottish Gaelic and, like Irish Gaelic and Manx, is a branch of the family of Celtic 
languages.    It has been spoken in our province since at least 1773 and is rich in  cultural expression through song,  
traditional fiddle and pipe music, step dancing, storytelling as well as  customs and beliefs.  NS Gaelic continues to make 
cultural, social, educational and economic contributions to Nova Scotia society. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


